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the many provisions laid down i the
Mishna. The following is a literai translatiou,
made. by nyIself from the work in the. Uni-'
versty libraiy :--" If a-inai whose wife li gene
to a country beyond lie sea, li informed that
bis wife is dead, and hiie marrii let sisten, nd
atter that his ife comes 6ack, she may neturi

* fot hlm. . . - . After the deathi of thse first
wifebu ue.maybover, marry gainhi aécopel
wife." Am d gain : If, on beiug toldof .fh
death of .is wife, lie had onarriedl her siste-, but
being afterwards informned that she-bad been
ali-e at tu time (lie mariedthe aiter
but is dead now,.thenauy, child btrnbefor the
deathsf thse first wife is illeËg:ima'te, but:ont
thîosebri aftr her death." (Se. Babyloniaa
Tahanud Tratise Zebamoths Tamn , i, p. 94,

SAmaterdair id
In this treatize, whic chiefly treats on quesa

* tions of mnarriaga, thieru arc fòôind eeu passages
whurcsncb rriages are enco foigd, as foi-
ample. cap. iv., sec. 13, p. 49..

As thissubjecf ais ow attractinga great dcal
.f attentioh lth here and lu ingdadnî, eu

[I oblige imely inserting theo aovre vrcîarýks
in your widely circslated journaL.

Iam;.Sir
Yours truly,

J. 4M. HIRson ELDEaR.

Toronto, April 10, 1880.

'But whiat must ho astonisling to tlose

Christians vho advocated.that tie Bill in

question is agaiist flic Od Testament wil

be fousnd in the facfr that tlie.Jews believe
rk - i 'il -wih ite. .in

unt -and act u -accordance: wth its pri.n

ciples. This ais-.estiblished ins a mîost re
markable letter addressed bytlie learned'

IRabbi of tise Jews of MontredI, Rev: Mr.-
dle Sola, and a-lsoProfessor of Hebrew n

McGill jUniversity. erites:
'Moxranit, March 19, 1880.

DUÂR Ma GIItOUAR», -

I reply to yoa.r favour of yesterdav, bI hve
much pleasure i stating .that ypour Bil, su-
tended to legalise uarriage-with the sister of a
deceased wife, or the . widow of a deceased
brother, has myMost decided apj novaI.. As re-
gards Jewish authoritativeepinion,this,nnques-
tionablyilas aiways been lu favour of scl
marniages, because the Synagogue (fhe ecclesia
docens of -Judaismà) frn the time cf Muses to
our own day, bas always regarded them as in
ýceordance with lthewill of God, and as ,insti-

uted i fe law which le comnianded Moses,
his servant. Tië propriety of such marriages
has, therefore, never been questioned by
Jewish teachers, ancient-or modern.- Thse mar-
riage .with the widow of a deceased brother whko
tmes childles,as alwaysbeen authoritatively de.
clarec obligatory, except when. exemption
acquired by ftle means indicated in thenLeiitica,
Law, and more fchly explained iu t.he Talmud,
Treatise "Yebamoth.". I shall, therefore, add.
nothing ila respect to this kind of 'marriage.
As regards marniage with- a deceased .wife s
sister, thisfa iaaways been permitted by fthe
Jewishi (hurch ad practisel by the .ewish
people. Tise passage ia Leyiticus xviii. 18

sometiines àpipaled tò as prohibiting such mar-
Inages, according to reeived Jewish interpreta-
tion, Anf also uin accordance ,With strict gram-
mnatical analysis, shouM re d thus: 'And a
ë'ife to her sister shaltthou iot take to vex iher,
by uncovering hcr nakeduess beic her, dur-
ing ber*',c l ie in asie Jeil
interprettio>n for tii. nonsce, sud.beatin-g in
mind that polygamy, althoughi not originaating
ini, or recommecnded:by, the law of Moses,- wa
yet .tolerated br it, we may b;ithnatcly infer
that tke words "during:her life time"areusdl
simply to limit the period du-ing which such
a marriage mniglt -not take pace, aod at the
saume time, t a ndicate when it rvght ;to wit,
after- the wjIes déath. In this sense has
the passage been -·rend.ered: tin he Chak-
daic -'Targumim (tranislations or paraphrases
of · hea biblical text):,. n that of 'Onkelos,
written before tlhe commencement of the Chris-
tian- ra, and in thatof Jonathan, för whiclh
even a greater antiquity. is .laimed. The
Talmudi, a& 61., as the Gosel ad which coli-
tains not merely the onally receiveui laws
and preceptu regarded as *blîigtory by the
EfebrEw.poople, but also their system of juris-.
prudence and traditiotial. or hisstorical, exposi-
tion ofitlie H-ebrew Scriptures, while prohibiting
(Treatise Ybamotli v. 13).the marriaga îwith a
wife's 'siter, even "though h 6aay• have
divor-ced his wife," most -xplicitly stateS, at
the saine tinie, that there ha no prohibition of

ýsuch a marriage, ho obcction thereto, afer the
death of lis wife, but that it may then le eee-
bratedi. Tbr6hughàt all the,' rithis of the
later Casmitsy tne sanie doctrine is tauglit,
and as a consequence, ma-rrage with a
deceased wife's sistr has ever been, aad
is 'yet, practiced by the Jewish people every
where.

Thie Hebrew comie4tators ail um inte l g g

glosses in accordance with the teachings of the
synagogue. They point out to us. that the
expression "'during her life time" limits the
prohibition of sucb a nmarniage.o tbe wife's
life time ouly, but does fnot extend beyond it.
Thef . also point out - to ns (inter alla XBvashi)
that the tern "Litsror " (to ve,her) is a word,
theprimary acceptation of ,which i to trouble,
to annoy, and, in a -seondary serse, means to'
create or prodùce trouble or vexation fthrough
jealouuy-so;lu thse kli'red dialecta also,-
and they add that the limitation to these
marriages was instituted -. becahse it .lis
neither natural. nor proper . thiat sisters,
who ought to lve each -other shonld
be place-I in a position where jealounsy *r
enmity would probably be -excited. And, in
tias: connëètion, I may note that the Mishna
(the test of;the Talmud), appliesa word derived
froc the yery sa;me root, to'the polygamisf's
additional wives, which it styles 'tsaroth,"or
troubles. As a ra-:um6 of the Hebrew exposi-
tion .o this text, I wlllquote from the eloquent
ad philosophical Don Isaac .Ahabanel. He
aptly remarks: "The reason assigned for the
prohibition is the 'vexation"' which the first
wife would suffer, but there caube no snch
vexation in the case of her death, and, there-
fore, is the •marriage with the sister then
allowed. lt ls not allowed, hoever, if he
divorce hi wife, because, as she stll lived her


